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être Source 
d’inspiration

UNIVERSELLE

Hédoniste
Hedonistic

Universal

CULTIVER L’Avant-Gardisme

Singulière
Singular

aller jusqu’aux 
frontières de l’utopie 

Audacieuse

Avant-garde

La  Grande   Motte

Achieve Utopia

Source of inspiration

Daring

LAB
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ARCHITECTURE & DESIGN 
de la vision à la conception  

de votre projet
From the vision to the conception  
of your idea
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Chef d’œuvre de l’architecture 
d’avant-garde des années 60 
et construite sous l’égide d’un 
architecte visionnaire,  
La Grande Motte a su rester  
à la pointe de son temps. 
La puissance de sa conception, 
inspirée des pyramides 
tronquées du Mexique, a 
produit des formes libres et 
pures, qui tiennent compte de 
la lumière, des vents, de la 
circulation, des habitants. 

A masterpiece of avant-garde 
architecture in the Sixties, and 
constructed under the aegis of a visionary 
architect, La Grande Motte has been able 
to stay at the forefront of its time. 
The strength of its design, inspired by 
the truncated pyramids of Mexico, has 

produced free and pure forms, which 
take the light, the wind, the traffic and 

the residents into account. 

Art vivant, l’architecture de La Grande Motte s’affiche désormais 
aux côtés de réalisations comme Chandighar ou Brasilia.

Véritable témoignage de l’urbanisme réussi  - parce que 
l’homme est au centre de la réflexion du concepteur - la ville 
baigne dans un écrin de verdure. 

Aux portes de la Camargue, entre mer et étangs. Active, 
dynamique, richement dotée d’infrastructures dédiées au 
culte du loisir, la ville balnéaire vit toute l’année alternant le 
temps dévolu aux vacances et celui consacré au travail.

Le tourisme d’affaires y est pratiqué dans des conditions 
optimales qui réunissent tous les critères assurant la réussite 
d’un séminaire, d’un congrès ou d’une réunion visant à 
motiver des équipes : 
■ �L’accessibilité (sorties autoroute, aéroports, gares TGV),  

des espaces de travail nombreux (salles de séminaires dans 
les hébergements), 

■ �Une hôtellerie de grande qualité 
(12 hôtels dont un 5 étoiles, cinq 4 étoiles et trois 3 étoiles), 

■ �Des équipements haut de gamme : 
un golf de 42 trous, un institut de thalassothérapie, un 
centre nautique, un centre aquatique, un club équestre, un 
Pasino, 36 courts de tennis, 

■ �Des restaurants, des plages privées…

La proximité des vignobles et des grands sites patrimoniaux 
facilite la programmation d’excursions qui pourront clôturer 
ou rythmer le temps de travail des congressistes.

Au centre de ce pôle attractif, le Palais des Congrès Jean 
Balladur fait face à la mer au cœur du port de plaisance, 
favorisant ainsi la productivité dans un cadre de sérénité où le 
bleu du ciel et de la mer ne font plus qu’un.

Prenez part à l’aventure, La Grande Motte est devenue source 
d’inspiration pour de nombreux artistes et designers, à l’image 
des collections Design de la marque « La Grande Motte by » 
qui, à travers la création de mobiliers contemporains ou d’un 
vélo, s’inspirent des valeurs qui font l’ADN de la ville. Vous 
aussi, puisez dans l’effervescence créative de La Grande Motte.

Living art, the architecture of La Grande Motte, listed as 20th century heritage, now 
appears alongside creations such as Chandigarh or Brasilia.
A real testimony of successful urbanism - because man is at the centre of the 
creator’s thoughts - the town is surrounded by a verdant backdrop. 
On the edge of the Camargue, between sea and lakes.
Active, dynamic, well-equipped with infrastructures dedicated to the cult of leisure 
time, the seaside resort spends the whole year alternating between time dedicated 
to holidays and to work.
Business tourism is practised here in optimum conditions which combine all criteria 
to ensure the success of a seminar, a conference or a meeting, aiming to motivate 
the teams: accessibility (autoroute exits, airports, TGV station), various work spaces 
(seminar rooms in the accommodation), high quality hotels (12 hotels including five 
4-star and five 3-star), top-end facilities (a 42-hole golf course, a thalasso therapy 
centre, a water sports centre, an aquatic centre, a horse-riding club, a Pasino, 36 
tennis courts), restaurants, private beaches...
The proximity of the vineyards and large heritage sites facilitates scheduling 
excursions which could round off or set the tempo of the delegates’ work time.
At the centre of this attractive hub, the Palais des Congrès Jean Balladur faces the 
sea in the middle of the marina, thus encouraging productivity in a serene setting, 
where the blue of the sky and the sea merge into one.
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LA MER 
du souffle pour stimuler vos équipes
The sea, some breath to stimulate your teams

Dans le cadre de vos séminaires 
de travail, nous vous organisons 
sous forme de raid, olympiades 
ou à la carte (farniente et 

découverte), toutes vos animations 
nautiques, sportives ou de loisirs.  
La Grande Motte et ses environs 

offrent un terrain de jeux unique 
en France. Spécialistes dans ce 

domaine, nous vous garantissons les 
meilleurs matériels et encadrements, 
et le site le plus privilégié.
Harmonisez travail, détente et 
sensations fortes.
Invitez vos congressistes, clients, 
collaborateurs lors d’un événement 
inoubliable conjuguant sensations 
fortes, découvertes et moments 
conviviaux.

As part of your work seminars, we can organise 
all your sports, water sports and leisure activities 

in the form of treks, Olympics or à la carte 
(relaxation and discovery). 

La Grande Motte and its surroundings 
offer a unique playing field in France. 

As specialists in this domain, we 
guarantee you the best materials, 

supervisory staff and the most 
privileged site.
Balance work, relaxation  
and thrills.
Invite your conference 
delegates, clients and 

colleagues to an unforgettable 
event combining thrills, discoveries 

and shared moments.
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CLIQUEZ SUR LGMDA.FR POUR DÉCOUVRIR 
L’ENSEMBLE DES ACTIVITÉS TEAM BUILDING ET 
INCENTIVE  À RÉALISER SUR LA GRANDE MOTTE 
ET LES ALENTOURS !

VISITES GUIDÉES
En bateau, à vélo, en trottinette 
électrique, en segway ou à 
pieds, nos guides conférenciers 
s’adaptent à votre projet et à la 
taille de votre groupe.  
(Office de Tourisme : 04 67 56 42 00)

GUIDED TOURS
La Grande Motte Tourist Information Centre 
By boat, bicycle, segway, electric scooter or 
on foot, our guides can adapt to your specific 
requests and the size of your group. 
+33 (0) 4 67 56 42 00

CATAMARAN ET VEDETTE  
LE LUCILE (48 PERS) I LE PROVIDENCE (97 PERS)  
EXO7 (82 PERS) I LE PICARDIE (97 PERS)
 Séminaire d’entreprise
 Challenge multisports
 Olympiades  Régates voile...
 Jet Ski   Snorkelling
 Partie de pêche...

CATAMARAN AND SPEED BOAT
LE LUCILE (48 PERS) I LE PROVIDENCE (97 PERS)  
EXO7 (82 PERS) I LE PICARDIE (97 PERS)
 Business seminars  Multisports challenge  
 Olympics  Sailing regattas 
 Jet Ski   Snorkelling
 Fishing  

RÉGATES EN ÉQUIPES 
YACHT CLUB  I  THALASSACUP
Nous vous mettons dans des 
conditions de course réelle lors 
d’une régate organisée pour votre 
entreprise. L’objectif : créer un vécu 
commun, partager une expérience, 
communiquer – même et surtout – 
dans l’action pour tisser des relations 
privilégiées. 
Nombre de participants :  
de 10 à + de 100 personnes. 
Durée : journée ou ½ journée.

TEAM REGATTAS 
YACHT CLUB I THALASSACUP 
We put you in real race conditions during a regatta 
organised for your business. The aim: to create 
a common experience, share an experience, 
communicate during team-building activities.
10-100 people
Full-day or half-day 

EXCURSION
Découverte de la Camargue, 
de Montpellier ou Nîmes. 
Visites d’Aigues-Mortes et des 
salins du Midi.

EXCURSION 
Discover Montpellier, Nîmes or the 
Camargue.
Visits to Aigues-Mortes and the Midi 
saltworks.

GOLF 
Pratiquez sur un golf Floridien 
prestigieux, créé par l’architecte 
américain Trent Jones. Trois 
parcours, 42 trous, un grand practice 
et de nombreux autres services 
pour s’initier, s’entrainer ou se 
perfectionner. 

GOLF 
Play a round of Florida golf at a course created 
by the American architect Trent Jones
 Three courses, 42 holes, a practice area and 
many other services for learning, improving 
and perfecting.  

TENNIS 
Profitez des 31 courts 
de tennis (dont couverts, 
synthétiques, terre battue, 
central, etc) intégrés 
dans une bulle de verdure 
adjacente à l’étang du ponant.  

TENNIS 
Make use of the 31 tennis courts 
(including covered, artificial, clay, 
central, etc) located in a green bubble 
adjacent to the Ponant lake.  

BASE NAUTIQUE 
RANDOJET I ETOILE MARINE MÉDITERRANÉE 
 Régate  Raid Motonautique
 Challenge  Cocktail 
 Chasses aux trésors 
 Rando Jet Ski 
 Bouées tractées 

NAUTICAL BASE
RANDOJET I ETOILE MARINE MÉDITERRANÉE
 Regatta  Motonautic trek  Challenges
 Cocktails  Treasure hunts   Jet Ski 
 Buoy rides

VISIT LGMDA.FR TO DISCOVER ALL THE TEAM BUILDING AND 
INCENTIVE ACTIVITIES AVAILABLE IN LA GRANDE MOTTE AND 
THE SURROUNDING AREA!
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Nos 6 plages privées 
vous offrent un large 

éventail de prestations pour 
vos réceptions, séminaires, 

dîner de gala, soirées privatives, 
lancement de produits...
Lieu idéal pour rassembler, 
fédérer et motiver vos équipes  
et clients.

Our six private beaches offer you a wide 
range of services for your receptions, 
seminars, gala dinners, private evenings, 
product launches etc.
The ideal place for bringing together and 
motivating your teams and clients.

LE SABLE
FaçonneZ votre concept et transcendez vos idées
The Sand, Imagine a concept and go beyond your ideas

Découvrez également notre large offre de restaurants en ville, à proximité du 
Palais des Congrès et des hôtels (capacité de 40 à 200 couverts). 
N’hésitez pas à nous consulter, nous vous proposerons une sélection 
de restaurants adaptés à votre demande (brasseries, restaurants 
gastronomiques, traditionnels, business...).
Discover our wide offer of restaurants in town, next to the Congress Center (40 to 200 guests). 
Do not hesitate to contact us, we will give you a selection of restaurants adapted to your needs 
(brasserie, gourmet restaurant, traditional restaurant, business meal organization...).
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L’EFFET MER .  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  CAPACITÉ D’ACCUEIL : 350 ASSIS
L’Effet Mer vous séduira par son atmosphère élégante, pure et 
simple le jour, et par son côté glam, rock et sexy la nuit. Pour votre 
ambiance musicale, un DJ résident sera présent tout au long de 
votre soirée. Séminaires, cocktails dînatoires ou déjeunatoires, 
repas de groupe, toutes les configurations sont possibles.
Effet Mer will charm you with its pure and simple elegant atmosphere by day, and its 
sexy, glam rock side by night. For a little musical atmosphere, our resident DJ will be 
present throughout your evening. Seminars, lunch or dinner receptions, group meals, 
all configurations are possible.

WHITE BEACH .  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  CAPACITÉ D’ACCUEIL : 200 ASSIS
Grande clarté et vue panoramique sur la plage et la mer. Structure 
en pont de bateau ouverte à 180°, décoration en matériaux bruts et 
naturels. Cuisine ouverte sur le restaurant, formules au choix ou 
sur mesure. Privatisation totale ou partielle de différents espaces.
Great clarity and panoramic views over the beach and the sea. Boat deck structure with 
180° opening, decorated with raw, natural materials. Open kitchen in the restaurant, 
choice of set menus or bespoke menus. Total or partial privatisation of different areas.

LA VOILE BLEUE .  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  CAPACITÉ D’ACCUEIL : 300 ASSIS
Espace raffiné avec vue imprenable sur la mer, une ambiance 
festive, conviviale et personnalisée, un équipement high-tech à 
votre disposition, des DJ reconnus pour animer vos soirées...Du 
petit séminaire à la privatisation, La Voile Bleue vous offre toutes 
les prestations pour que votre séminaire soit une réussite.
Sophisticated area with unobstructed view of the sea, a friendly, personalised and 
festive atmosphere, high-tech equipment available to you, renowned DJs to liven up 
your evenings… From small seminars to exclusive use, La Voile Bleue offers you all 
services to ensure your seminar is a success.

BIKINIS BEACH .  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  CAPACITÉ D’ACCUEIL : 250 ASSIS
Grâce à ses grands espaces modulables, la Bikinis Beach est 
parfaitement adaptée pour recevoir des groupes que ce soit à 
titre privé ou professionnel. 
Thanks to its large adjustable spaces, the Bikinis Beach is perfectly adapted to receiving 
groups whether on a private or professional basis.

LA PAILLOTE BAMBOU.  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   CAPACITÉ D’ACCUEIL : 100 ASSIS
La Paillote Bambou offre un cadre exceptionnel pour l’organisation 
de votre événement. 3 espaces entièrement modulables peuvent 
accueillir de 10 à 600 personnes pour tous types de manifestations : 
dîners de gala, cocktails dînatoires, mariages... Côté restaurant, 
un chef vous propose différents choix de menus de groupe ou de 
cocktails dînatoires, selon vos envies. 
La Paillote Bambou offers an exceptional setting for organising your event. 3 entirely 
modifiable spaces can host from 10 to 600 people for all types of events: gala dinners, 
cocktail dinners, weddings... At the restaurant, a chef offers you different choices for 
group menus or cocktail dinners, depending on what you would like.

LA PAILLOTTE DU COSY  .  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   CAPACITÉ D’ACCUEIL : 150 ASSIS
Un lieu authentique où la simplicité est de mise. La paillote du 
cosy vous accueille en journée pour vos évènements chics et 
décontractés autour d’une cuisine simple et raffinée.
An authentic location where simplicity is the order of the day, La Paillote du Cosy 
welcomes you for your chic, relaxed daytime events accompanied by simple yet refined 
cuisine.
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Dans un 
cadre de vie 

exceptionnel, 
vue sur le port,  

à deux pas des hôtels, 
des restaurants, et des 

commerces, le Palais des 
Congrès propose des espaces 

adaptés à votre événement.
Séminaire, congrès, exposition, 
colloque, convention, une équipe 
de professionnels à votre écoute 
organise votre projet avec efficacité.
 
In an exceptional setting, with a view of the 
marina, close to hotels, restaurants and 
shops, the Palais des Congrès offers spaces 
suitable for your event: seminars, conferences, 
exhibitions, symposiums, conventions, a team 
of professionals is ready to listen to you and 
organise your tailored project.

PALAIS DES CONGRÈS 
SOURCE D’INSPIRATION
Congress Center, A source of Inspiration
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1800 m2 de superficie totale.  
13 espaces (hall, amphithéâtre, salle 
de conférence, salle de réunion, salle 
de commission, terrasse, patio…)
1800 m2 of space. 
13 areas (hall, amphitheatre, conference rooms, 
meeting rooms, committee rooms, terrace, patio...)

Etablissement conforme à la réglementation accessibilité  /  The establishment conforms to accessibility regulations

CONNEXION HAUT DÉBIT 
HIGH-SPEED CONNECTION

Palais relié à la fibre 
optique (wifi, streaming 
vidéo disponible).
40 à 100 Mégas selon 
vos besoins.
The conference centre benefits 
from a fibre-optic connection 
(Wi-Fi and video streaming 
available). 40-100 Mbps

UN HALL D’ACCUEIL  RECEPTION HALL

Un espace de 360 m² avec vestiaire, bar, 
téléviseurs, dispositif de projection, etc. Le 
hall d’accueil est un véritable espace de 
réception. Sa superficie et son agencement lui 
permet d’accueillir aisément une exposition, 
un moment de pause ou un buffet dinatoire. 
Le bureau des organisateurs y est adjacent.
A 360m² space with cloakroom, bar, TVs, projector, etc. The 
reception hall is a great events space.  It size and layout is 
perfect for hosting exhibitions, breaks or buffets. The events 
office is adjacent to the hall. 

DEUX AUDITORIUMS  TWO AUDITORIUMS 
Avec régie technique intégrée, confort, 
acoustique et visibilité.
With integrated technical management, ease of settling, 
acoustic quality and visibility.

8 SALLES DE COMMISSION  8 MEETING ROOMS

UN ESPACE D’EXPOSITION OU RESTAURATION   
AN EXHIBITION / DINING AREA

UN BUREAU ORGANISATEURS  AN EVENTS OFFICE 

PATIOS ET TERRASSE  PATIOS AND TERRACE 
Pour une pause, une réception, un petit 
déjeuner vue sur le port.
For a break, a reception, breakfast overlooking the port 

DES PARKINGS GRATUITS ET OMBRAGÉS   
FREE SHADED CAR PARKS

UN ESPACE  « PARC D’EXPOSITION » OUTDOOR
AN OUTDOOR EXHIBITION SPACE    
Vaste de 5000 m2, sol bitumé, 
cet espace est en prise directe 
avec le Port, le plan incliné 
de mise à l’eau, la plage 
et la mer. 
Il accueille des manifestations 
de grande ampleur (Salon 
International des Multicoques, 
Salon International des Plages,
championnats du monde de sauvetage 
en mer…) en structure démontable.  
Situé en bout de route, il est aisément 
privatisable selon les périodes de l’année.  
Par une passerelle piétonne amovible, 
il permet d’accéder aux hébergements, 
restaurants et commerces du centre ville 
en quelques minutes.  
Etudes et cotations sur mesure.

An extensive 5000 m2 asphalted area; this space is in 
direct contact with the port, the boat launch, beach and 
sea. It is able to host large events (Salon International des 
Multicoques, Salon international des Plages, World Sea 
Rescue Championships, etc) in a removable structure.  
Located at the end of a road, it can be made private 
depending on the time of year.   A removable footbridge 
provides access to the accommodation, restaurants and 
shops in the town centre in just a few minutes.  Customised 
studies and quotes”.
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Accès à l'Auditorium 

Salle 8
ETAGE

Toilettes
H

Entrée 

Hall d'accueil

Espace 
Traiteurs

Bar

Local 
Technique

Lo
c

a
l 

Te
c

hn
iq

ue

Bureau 
Organisateurs

Toilettes
F

Salle 1
Couchant 1

Salle 2
Couchant 2

Salle 3
Mimosa1

Salle 4
Mimosa 2

Salle 5
Camargue3

Salle 6
Camargue2

Salle 7
Camargue1

Salle Exposition / Restauration

1 3

4

4

2

5

5

5

L’ESPACE D’EXPOSITION OU RESTAURATION
 Surface de 520 m2

 �En restauration : de 200 à 450 convives assis, espace traiteur
 �En exposition : de 20 à 40 stands de 6 m² avec accès de 

plain-pied au parking extérieur
AN EXHIBITION / DINING AREA
 �In the dining configuration, this vast room of 520 sq. m can host up to 450 guests 

with a food preparation area for a caterer
 �In the exhibition configuration, it enables the set-up of 40, 6 sq. m stands with 

same-level access to the car park outside 

OUTDOOR
 355 m² d’espace 	
	 extérieur aménagé 
 355 m² of outdoor space 

LE PETIT AUDITORIUM  
 Capacité de 130 places
 Ecran projection 12 x 4 m
THE SMALL AUDITORIUM
 �A capacity of 130 with integrated  

technical management

LES SALLES DE COMMISSION
 �8 salles entièrement modulables 

de 15 à 90 places
THE MEETING ROOMS 
 �8 fully modifiable rooms for 15 to 90 people, 

for all configurations

2
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1

LE GRAND AUDITORIUM
 �Capacité de 450 places 
 �Cabines d’interprétariat 

et moyens techniques 
perfectionnés
 �Ecran projection  

12 x 7 m
 ��Fauteuils avec 

tablettes intégrées
THE LARGE AUDITORIUM
 �A capacity of 450 with integrated 

technical management
 �Interpreting cabins and top 

quality technical resources

5
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LE PALAIS DES CONGRÈS COMME 
SI VOUS Y ÉTIEZ ! RENDEZ-VOUS 
SUR LGMDA.FR POUR EFFECTUER 
UNE VISITE VIRTUELLE

THE CONVENTION CENTRE 
AS IF YOU WERE THERE! 
VISIT LGMDA.FR TO TAKE 
A VIRTUAL TOUR

12
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Hébergements & 
ESPACES DE TRAVAIL

*Places assises/Places debout - Seats/Standing

Accommodation & WORKSPACES

La Grande Motte dispose d’une grande capacité d’hébergement, partagée entre 
Hôtels 2 à 5 étoiles, Résidences ou Appartements meublés. Vous avez tous les choix !
La Grande Motte has an extensive range of accommodation: 2-4 star hotels, residences or furnished 
apartments.  The choice is yours! 

LA PLAGE ART ET ÉMOTIONS ★★★★★

Proche centre-ville / 31 chambres 
dont 5 suites / Vue mer / Plage privée 
/ Piscine / Close to town centre / 31 Rooms / 
Sea View / Private Beach / Swimming Pool

SALLES DE RÉUNION   	 CAPACITÉ*   
MEETING ROOMS 	 CAPACITY*
	 20 (U), 30 (THÉÂTRE/ÉCOLE)

AZUR BORD DE MER ★★★★

Proche centre-ville / 20 chambres 
/ Suites / Vue mer / Piscine / Close 
to town centre / 20 rooms / Suites / Sea View / 
Swimming Pool 

SALLES DE RÉUNION   	 CAPACITÉ*   
MEETING ROOMS 	 CAPACITY*
	 20 / 40

LES CORALLINES THALASSO  
LA GRANDE MOTTE ★★★★

Proche centre-ville / 42 chambres / 
Suites / Vue mer / Piscine / Thalasso / 
Close to town centre / 42 rooms / Suites / Sea 
View / Swimming Pool / Thalasso Therapy 

SALLES DE RÉUNION   	 CAPACITÉ*   
MEETING ROOMS 	 CAPACITY*
GRAND BLEU / GOELANDS	 92 / 110	
LES DUNES	 16 
LES FLAMANTS ROSES	 16 
TERRASSE LES CORALLINES	 130 / 300

MERCURE LA GRANDE MOTTE PORT ★★★★

Centre-ville / 117 chambres / 
Vue port / Piscine / Town Centre / 
117 rooms / Port View / Swimming Pool 

SALLES DE RÉUNION   	         CAPACITÉ*   
MEETING ROOMS 	            CAPACITY*
BOUGAINVILLE ET MAGELLAN	          35 À 90 
SALONS LAPEYROUSE + MAGELLAN + BOUGAINVILLE       5 À 90 
SALON CAP HORN	           15 
SALON VASCO DE GAMA	           25 À 70 
SALON CALYPSO	           15 
SALON GOÉLETTE	           13 
SALONS CARAVELLE / FRÉGATE / BRICK / OPTIMIST	 10 

NOVOTEL LA GRANDE MOTTE GOLF ★★★★

Quartier golf / 83 chambres / 
Suites / Piscine
Golf Area / 83 rooms / Suites / Swimming Pool 

SALLES DE RÉUNION   	 CAPACITÉ*   
MEETING ROOMS 	 CAPACITY*
BIRDY	 50
EAGLE	 50
ALBATROS	 16 
GREEN	 40 
SWING	 16 
TEE	 6 

HÔTEL LE PROSE ★★★★

Centre-ville / 41 chambres dont 2 
suites modernes et géométriques /  
Piscine / Hammam / Town Centre 
/ 41 modern rooms / Swimming Pool / 
Turkish Baths

SALLES DE RÉUNION   	 CAPACITÉ*   
MEETING ROOMS 	 CAPACITY*
SALON PLÉIADE	 25 (U), 30 (ÉCOLE), 70 (THÉÂTRE)
SALON PROSE	 20 (U), 25 (ÉCOLE), 80 (THÉÂTRE)
SALON PINÈDE	 40 (U), 50 (ECOLE), 100 (THÉÂTRE)
SALON POOL	 20 (U), 15 (ECOLE), 40 (THÉÂTRE)

BEST WESTERN GOLF HÔTEL ★★★

Quartier golf / 45 chambres / Piscine 
Golf Area / 45 rooms / Swimming Pool 

SALLES DE RÉUNION   	 CAPACITÉ*   
MEETING ROOMS 	 CAPACITY*
LES FLAMANDS ROSES	 30 / 47
LES GOÉLANDS	 21 / 30

HÔTEL EUROPE ★★★

Centre-ville / 34 chambres / Piscine 
Town Centre / 34 rooms / Swimming Pool

HÔTEL LE QUETZAL ★★★

Centre-ville / 52 chambres / 
Piscine 
Town Centre / 52 rooms / Swimming Pool 

SALLES DE RÉUNION   	 CAPACITÉ*   
MEETING ROOMS 	 CAPACITY*
SALLE 1	 14 À 20 
SALLE 2	 24 À 65 
SALLE 3	 24 À 65 
SALLE 4	 16 À 40 
SALLE 1 & 2	 50 À 80 
SALLE 2 & 3	 60 À 100 
SALLE 1, 2 & 3	 60 À 120 	

HÔTEL LES RIVES BLEUES ★★

Centre-ville / 51 chambres / Calme 
Town Centre / 51 rooms / Quiet

SALLES DE RÉUNION 	  CAPACITÉ* 
MEETING ROOMS 	   CAPACITY*
SALLE BLEUE	 30 / 50

HÔTEL SAINT CLAIR ★★

Centre-ville / Bord de mer / 27 
chambres / Patio privé Town Centre 
/ Coastal / 27 rooms / Private Terrace	
	
HÔTEL ACROPOLIS ★★

Quartier Couchant / Proche des 
plages / 23 chambres
Couchant area / Close to Beaches / 23 
rooms

HÔTELS
566 CHAMBRES DONT 31★★★★★, 303★★★★ ET 131★★★ 
566 ROOMS INCLUDING 31★★★★★ 303★★★★ AND 131★★★
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RÉSIDENCES ET VILLAGES CLUBS
APPARTMENTS AND HOLIDAY VILLAGES
1215 APPARTEMENTS 

CLUB BELAMBRA, PRESQU’ÎLE DU PONANT ★★★

409 appartements au cœur d’un parc de 
25  ha / Base nautique / 308 logements / 
Espace aquatique de 1000 m² / 409 appartments 
In the heart of the 60 acre park / Nautical Centre /  
308 appartments / Aquatic area of 1000 m²

SALLES DE RÉUNION  MEETING ROOMS 	 CAPACITÉ*  CAPACITY*
10 SALLES	 20 / 120
SALLE PLÉNIÈRE CLIMATISÉE « SALLE 3 FONTAINES »	 300 / 0

ODALYS « LES DUNES DU SOLEIL »  ★★★

71 appartements / 200  m de la plage / Quartier 
Point Zéro / Piscine chauffée / 71 appartments  /  
200 m from the beach / Point Zéro area / Heated Poo

PIERRE ET VACANCES « LE LEVANT » ★★★

41 appartements / 15 m de la plage / Studios 2 à 
3 personnes / Piscine extérieure / 39 appartments / 
15m from the beach / 2 to 3 persons studios / Swimming Pool

RÉSIDENCE « CÔTÉ MER »  ★★★

28 appartements / Première ligne sur la mer / 
Quartier centre-ville / 28 appartments / Right by the sea 
/ Town Centre 

VILLAGE CAP’ VACANCES ★★★

149 appartements / 500 m de la plage / Piscine 
chauffée / Hammam / Jacuzzi / 149 appartments /  
500 m from the beach /  Heated pool / Turkish Baths / Jacuzzi 

SALLES DE RÉUNION  MEETING ROOMS 	 CAPACITÉ*  CAPACITY*
CAMARGUE	 220 / 0
CAUSSES	 45 / 0
CÉVENNES	 60 / 0
PROVENCE	 40 / 0
LANGUEDOC	 40 / 0
MÉDITERRANÉE	 60 / 0

ACTIF RÉSIDENCE « LES CYCLADES » ★★

108 appartements / 500 m de la plage Piscine 
chauffée / Hammam / Jacuzzi / 108 appartments /  
500 m from the beach/ Heated Pool / Turkish Baths / Jacuzzi  

SALLES DE RÉUNION  MEETING ROOMS 	 CAPACITÉ*  CAPACITY*
SALLES 15 ET 16	 200 / 250
SALON ET SALLE 9	 100 / 150

ATC ROUTES DU MONDE ★★

50 appartements / Résidence rénovée / 50 appartments 
/ Renovated residence

SALLES DE RÉUNION  MEETING ROOMS 	 CAPACITÉ*  CAPACITY*
SALLE DE SÉMINAIRE	 50 / 80

MAEVA LES « TERASSES DU PARC »  ★★

43 appartements équipés 2 et 3 pièces / Quartier 
centre-ville / / Parc / 45 2 and 3-bedroom appartments   /  
Town Centre / Park

SALLES DE RÉUNION  MEETING ROOMS 	 CAPACITÉ*  CAPACITY*
SALLE DE RÉUNION RDC	 50 / 70
SALLE DE RÉUNION 1ER ÉTAGE	 70 / 90

CENTRE DE VACANCES ÉCHIROLLES ★★

31 chambres / 50 m de la plage / Terrain multisports 
/ 31 rooms / 50 m from the beach / Multi Sports Pitch 

SALLES DE RÉUNION  MEETING ROOMS  	 CAPACITÉ*  CAPACITY*
SALLE 1	 30 / 50
SALLE 2	 30 / 50
SALLE 3	 30 / 50

RÉSIDEAL BERNARD DE VENTADOUR
284 appartements / 200 m de la plage / 500 m du 
centre-ville / 284 Appartments / 200 m from the beach / 
500 m from Town Centre / 

MEUBLÉS DE TOURISME 
TOURISM APARTMENTS  
 Pack confort  (draps, literie, linge de toilette, ménage)

 Pack court séjour (à partir de 2 nuits, horaires flexibles)

 Petit déjeuner 
Comfort Pack (sheets, bedding, towels, cleaning)
Short-stay Pack (From 2 nights, flexible hours)
Breakfast  

PACK CONFORT + COURT SÉJOUR + PETIT DÉJEUNER  
COMFORT PACK + SHORT STAY + BREAKFAST

ODYSSEA | VITTORIA IMMOBILIER

PACK CONFORT + COURT SÉJOUR 
COMFORT PACK + SHORT STAY 

AB IMMO | AIGUE MARINE IMMOBILIER L’ADRESSE | ALPHA 
ORPI IMMOBILIER | CENTURY 21 ROUVIÈRE IMMOBILIER | 
CITYA LA GRANDE MOTTE | COUCHANT IMMOBILIER | HOME 
OFFICE IMMOBILIER | INTERHOME | LA DAME AU LOTUS | 
MÉDITERRANÉA | MER ET SOLEIL | NEPTUNE IMMOBILIER | 
SOGECLUB IMMOBILIER 

LE PASINO 
SALLE ENRICO MACIAS 
Surface : 1200m2 / En classe : 600 pers / En théâtre : 1200 pers 
/ En Banquet : 700 pers / En Cocktail : 1600 pers / Area: 1200m2 / 
Classroom layout: 600 people / Theatre layout: 1200 people / Banquet 
layout: 700 people / Cocktail layout: 1600 people
SALON EDEN 
 Surface : 350 m2 / En classe : 100 pers / En théâtre :  
200 pers / En U : 50 pers / En banquet : 250 pers / En cocktail : 400 pers 
/ Area: 350 m² / Classroom layout: 100 people / Theatre layout: 200 people / U 
layout: 50 people / Banquet layout: 250 people / Cocktail layout: 400 people
SALLE « PYRAMIDES »  
Surface : 100 m2 / En classe : 40 pers / En théâtre : 80 pers / En U : 
30 pers / Area: 100 m² / Classroom layout: 40 people / Theatre layout: 80 
people / U layout: 30 people14
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Remarquablement desservie, La Grande Motte 
est directement accessible grâce à un maillage 
de réseaux de transports exceptionnel :

Remarkably well connected, La Grande Motte is directly accessible 
thanks to an exceptional transport network.

 

ROUTE  ROAD
 �Sorties d’autoroute à 15 km de La Grande Motte  
 Motorway exits 15km from La Grande Motte  

TOUTES LES ROUTES MÈNENT 
À LA GRANDE MOTTE
All roads lead to La Grande Motte 

AVION  AIR
 �Aéroport de Montpellier (12 km - 15 minutes) 

Permet de relier Paris plusieurs fois par jour ainsi 
que les principales capitales Européennes : Londres, 
Rome, et les capitales régionales françaises. 
 Aéroport de Nîmes-Arles-Camargue (35 kms) 
 Montpellier Airport (12km - 15 minutes) 

Links to Paris several times a day, as well as the main European 
capitals: London, Rome and the French regional capitals.
 Nîmes-Arles-Camargue Airport (35km)  

TRAIN  TRAIN
 �Des liaisons quotidiennes avec toutes les 

grandes villes, mais surtout avec le TGV qui 
arrive dans les deux gares de Montpellier.  
- Gare TGV Saint-Roch Montpellier (27km - 30 
minutes). Prendre ensuite le tramway ligne n°1 
en direction d’Odysseum, descendre Place de 
France, où un service régulier de cars assure le 
transfert aller-retour à La Grande Motte (ligne 106). 
- Gare TGV Sud de France Montpellier (20km - 
20 minutes). Service régulier de cars assurant le 
transfert aller-retour à La Grande Motte (ligne 106).

 Daily links with all large towns, but especially with the TGV, which 
calls at Monpellier’s two stations.
- Saint-Roch Montpellier TGV railway station (27 km – 30 minutes). 
Take the tram number 1 towards Odysseum and get off at Place de 
France, where a regular coach service operates a return service to 
La Grande Motte (coach number 106).
- Gare TGV Sud de France Montpellier (20km – 20 minutes). A regular coach 
service operates a return service to La Grande Motte (coach number 106).
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Une équipe de professionnels accompagnera les 
charges de projets  : congrés, colloques, salons ou 
tout autre manifestation….
Sa mission, vous écouter, vous informer et 
vous accompagner dans vos choix de lieux de 
conférences, réunions, hébergements, restauration, 
activités culturelles ou de loisirs.
Nous vous apporterons une assistance logistique 
pendant le déroulé de la  manifestation.
Nous étudierons en étroite collaboration votre 
cahier des charges et mettrons en place le suivi 
nécessaire tout au long de votre opération .
Nous serons votre interlocuteur unique pour faire 
de votre manifestation  un succès.

A team of professional guides will assist the project managers: 
congresses, conferences, trade shows... any sort of event.
Their mission: to be attuned to your needs, to keep you informed and to 
guide your choice of venue for conferences, meetings, accommodation, 
catering, cultural or leisure activities.
We provide logistics support during the event.
Working closely with you, we will analyse your requirements and put in 
place the necessary follow-up throughout your operation.
We will be your single point of contact to ensure your event is a success.

PALAIS

CONGRÈS

PA L A I S  D E S  C O N G R È S

Destination Affaires

Destination
Affaires

LA GRANDE MOTTE

P A L A I S  D E S  C O N G R È S

La Grande Motte
DESTINATION AFFAIRES

LA GRANDE MOTTE

PALAIS

CONGRÈS

PA L A I S  D E S  C O N G R È S

Destination Affaires

Destination
Affaires

LA GRANDE MOTTE

LA GRANDE MOTTE

La Grande Motte
DESTINATION AFFAIRES

P A L A I S  D E S  C O N G R È S

La Grande Motte
D E S T I N A T I O N  A F F A I R E S

D E S T I N A T I O N  A F F A I R E S

P A L A I S  D E S  C O N G R È S

La Grande Motte
P A L A I S  D E S  C O N G R È S

D E S T I N A T I O N  A F F A I R E S

La Grande Motte
P A L A I S  D E S  C O N G R È S

 Formulaire « préparez votre manifestation » 
disponible sur lgmda.fr 
 «Plan your event» form available at Igmda.fr

Pour contacter directement le bureau congrès : 
To contact the convention office directly :

lgmda.fr

christelle@lagrandemotte-congres.com

00 33 (0)4 67 56 42 88
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LGMDA 
La Grande Motte  
Destination Affaires
UN INTERLOCUTEUR UNIQUE,  
DÉDIÉ À L’ORGANISATION DE  
VOTRE SÉJOUR D’AFFAIRES 

A UNIQUE CONTACT, DEDICATED TO THE 
ORGANISATION OF YOUR BUSINESS TRIP

La Grande Motte, bien plus grande que vous ne l’imaginez


